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LA COMEDIA DE LA MALETA 



(Vidularia) 







INTRODUCCIÓN 





La Vidularia, una segunda comedia plautina, como Rudens, sobre el tema de una maleta perdida en el mar y encontrada por un pescador, está conservada en un estado muy fragmentario —unos 120 

versos— sólo en el palimpsesto Ambrosiano (en los manuscritos Palatinos no figura nada más que el título Vidularia tras el fin del Truculentus). 

El joven Nicodemo, que, ha perdido una maleta durante una travesía, es recogido por el pescador Gorgines  y  se  ve  obligado  a  continuación  a  buscar  trabajo,  siendo  contratado  por  Dinias  como jornalero en su finca. La maleta es rescatada por el pescador Cacisto, quien al igual que el Gripo de Rudens  no  puede  guardar  para  sí  la  presa,  porque  ha  sido  observado  por  un  esclavo  de  Gorgines. 

Gorgines  actúa  de  árbitro  entre  ambos  contrincantes  y  devuelve  la  maleta  a  su  propietario.  Los objetos  que  contienen  permiten  a  Nicodemo  reconocer  a  Dinias  como  su  padre.  Otro  personaje nombrado en un fragmento es la joven Soterine, cuya función exacta en la trama no hay datos para determinar. El original griego parece ser como en el caso de Rudens una obra de Dífilo, del que se sabe  que  escribió  una  comedia  con  el  título  de  Esquedia  (la  balsa),  vocablo  descifrado  por Studemund en el prólogo de la Vidularia. 







PERSONAJES 





ASPASIO (?) esclavo. 

NICODEMO, joven. 

GORGINES, pescador. 

DINIA, viejo, padre de Nicodemo. 

CACISTO, pescador. 

SOTERINE, joven. 

Y otros. 
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PRÓLOGO 



*** esa historia con su nombre antiguo *** Esquedia la [6] llamó a esta comedia el poeta griego, el nuestro la tituló Vidularia, o sea, la comedia de la maleta *** [10] Seguro que tenéis interés en conocer el argumento, pero la mejor manera de enterarse de qué es lo que se representa es el verlo representar. 



ASPASIO 

[17] Una persona que ha caído en poder de la esclavitud1. 




*** 

 
FRAGMENTOS I-IV 



I    DI.— Sus bacantes han hecho un Penteo2 de nuestra embarcación. 

II   Indigencia, llanto, aflicción, pobreza, frío, hambre. 

III GO.— Aquí no hay muchos medios. 

IV Éste es el mirto dedicado a Venus. 



(DINIA, NICODEMO) 



*** ni creo que sea ocasión. 

NI.— Perdón ¿me permites? 

[20]   DI.— Naturalmente, si es que se te ofrece algo. Pero ¿de qué se trata? 

NI.— He oído decir que querías contratar un obrero para la finca. 

NI.— ¿Y de qué clase de trabajo se trata? 

DI.— ¿Qué te interesa a ti eso? ¿Es que eres acaso mi tutor? 

NI.— Yo creo que te puedo procurar un obrero de calidad. 

[25] DI.— ¿Es que tienes algún esclavo para dejármelo a sueldo? 

NI.— A falta de esclavos *** 

DI.— ¿Cómo, eres tú el que quieres ponerte a sueldo?; no creo que hables en serio, porque no tengo la impresión de que seas un jornalero. 

[30]    NI.—  No  lo  soy,  si  es  que  no  me  quieres  dar  jornal,  pero  si  me  pagas,  me  tienes  a  tu disposición. 

DI.— Joven, la vida del campo es cosa muy dura. 

NI.— Más dura es la pobreza en la ciudad. 

DI.— Tus manos sólo están hechas a tirar los dados. 

NI.— Pero ahora veo que las tengo que utilizar para manejar aperos rústicos. 

[35]   DI.— Tienes la piel blanca, como quien vive en la ciudad y lleva una vida plácida y a la sombra. 

NI.— El sol es un pintor de primera, verás qué pronto me pone negro. 

DI.— Tú, mi gente está allí hecha a una pitanza muy dura. 

NI.— Nada más propio para un desgraciado... 

DI.— Lo que tú *** yo te ruego que lo comuniques conmigo. 

[40 ]  NI.— Si tú lo que necesitas es un hombre como se debe y no una mala persona, uno que te sea  más  fiel  que  tus  propios  esclavos,  que  coma  poco  y  trabaje  mucho,  una  persona  formal, entonces no tienes sino contratarme. 



1  Entre  el  v.  17  y  el  V.  18  faltan  en  el  ms.  A  unos  190  versos,  de  los  cuales  se  encuentran  en  los  gramáticos  los fragmentos que van a continuación. 

2 Según el mito, Penteo fue despedazado por las bacantes en castigo por haber hecho oposición al culto de Dioniso. 
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[45]  DI.— Te juro que no puedo creer que seas un jornalero. 

NI.— ¿Que no lo crees? *** 

*** de dónde lo voy a sacar, que trabaje mucho, gane poco y coma menos? 

[50]  NI.— Yo no voy a trabajar menos que el que más, ni tampoco exijo que me des aparte del salario más que un almuerzo. 

DI.— ¿Y la merienda? 

NI.— No me la des, ni tampoco quiero cena. 

DI.— ¿Cómo, te vas a quedar sin cenar? 

NI.— No, porque me voy a casa. 

DI.— ¿Dónde vives? 

NI.— Aquí, en casa del pescador Gorgines. 

[55]  DI.— Según eso, eres vecino mío3. 





FRAGMENTOS V-VI 



(GORGINES, CACISTO, ASPASIO) 



V GO.— Escuchadme los dos, por favor. Poned aquí la maleta, yo la guardaré como si fuera un árbitro. No se la entregaré a ninguno de los dos, hasta que se haya dilucidado la cuestión. 

VI AS.— Yo no tengo nada en contra de un árbitro. 







[56] (CA.— ) Voy a buscar a ver si puedo echar mano de alguno de mis compañeros o de algún conocido que me asista. Yo este lugar lo conozco, ¿vivís vosotros aquí? 

GO.— Sí, aquí en esta casa; tráelo aquí. Yo por mi parte voy a meter la maleta en una arca y la guardaré bien guardada [60]; tú, si es que quieres encontrar uno que te defienda, búscatelo: Yo he decidido que se lleve este asunto sin engaños de ninguna clase. 

CA.—  Maldición,  a  qué  voy  a  buscar  un  defensor  después  de  haber  perdido  el  proceso. 

Verdaderamente, se necesita tener mala suerte *** desgraciado de mí, no haber mirado y remirado cien veces a mi alrededor luego que divisé la maleta; [65] el muy bribón, entre los mirtos aquellos, desde allí estuvo al acecho, lo tengo tan seguro como que estoy aquí ahora mismo; me he quedado sin  la  presa  que  había  capturado,  si  no  tomo  a  mi  vez  una  determinación  digna  de  mí.  Aquí  me quedo de plantón y estaré a la mira por si veo a algún amigo. 





DINIA, NICODEMO, CACISTO 



DI.—  Verdaderamente  que  no  son  pocas  las  desgracias  que  me  has  contado,  [70]  ése  es  el motivo por el que te he hecho dejar el trabajo, que me daba pena de ti. 

CA.— Ése es el joven al que la tempestad del mar *** [75] Ya había oído yo *** y qué prisa se ha dado para coger un trabajo. Desde luego que no ha parado después que *** Milagro si no es que 

[80] *** Me ha contado la cosa; un joven esclavo *** No creo que haya habido ni habrá jamás una persona con más apuros. 

DI.— No digas eso; mira, la mina de plata que me pediste prestada a réditos, ahora mismo te la traigo, [85]  pero no tienes que darme intereses. 

NI.— Los dioses te devuelvan sano y salvo a tu hijo en pago de que me das la posibilidad de que viva viéndome privado de todo. Pero no exijo que no me cobres los réditos. 



3 Entre el v. 55 y el v. 56 faltan en A unos 150 versos de los que sólo quedan en los gramáticos los fragmentos que van a continuación. 
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DI.—  No  está  bien  el  cobrarle  intereses  a  una  persona  necesitada;  sólo,  [90]  no  dejes  de devolverme el préstamo en el plazo prometido. 

NI.— Hasta que te lo haya pagado ***4 





FRAGMENTOS VII-XIX 



VII   CA.— Allí donde pescaba di con el arpón en una maleta. 

VIII  Un esclavo desconocido saltó de entre unos mirtos. 

IX    En resumen, que nos pusimos buenos de pelear. 

X     Ahora hemos depositado la maleta ante un árbitro. 

XI     Hay una concha encima. 

NI.— Pero yo diré cuál es la contraseña. 

XII  AS.— Hazlo meter a éste en un saco de cuero y tíralo en alta mar, si es que quieres ofrecer a los peces una buena merienda. 

XIII  CA.-  Prefiero  ponerle  atado  en  una  barquilla  para  que  esté  pescando  siempre,  también cuando haya una buena tempestad. 

XIV La contraseña estaba bien clara; he comprobado el anillo de éste. 

XV  Antes  preferiría  la  muerte  de  los  míos  que  no  verlos  mendigar,  que  del  que  muere  se compadecen los buenos, del que mendiga hacen burla los malos. 

XVI Ahora el esclavo le sacará el dinero al padre. 

XVII  (NI.—  )  No,  sino  el  hecho  de  que  ésta  es  nuestra  patria  y  éste  es  mi  padre  y  aquél  es  el padre de Soterine. 

XVIII  Porque según lo que yo sé, las leonas no paren más que una vez. 

XIX    En cuanto que veía un piojo, se hacía con todos. 





4 Aquí termina el ms. A. A continuación van los fragmentos conservados por los gramáticos. 
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FRAGMENTOS 











FRAGMENTOS DE COMEDIAS QUE NO ESTÁN EN EL CANON VARRONIANO1 



Acaristión 

(Acharistio) 



I  

A la que traidoramente he producido tantos daños económicos. 

II   Pan y polenta, vino, vino mirrado. 





El esclavo por deudas 

(Addictus) 



Yo prefiero trabajar a dormir; el sopor me da miedo. 







El campesino 

(Agroecus) 



[5]  En los brazos tengo la fuerza de un lobo, pero la rabadilla la tengo derrengada. 





Artemón 

(Artemo) 



I  

Ahora puedo hablar lo que quiera, no queda ya nadie aquí. 

II   Hubiera producido náuseas hasta a un mulero. 

III   Ronquera. 





La jamuga 

(Astraba) 



I  

Sígueme sin apartarte un punto de mí, Polibadisco: estoy deseando realizar mis esperanzas. 

[10]  PO.— Y tanto que te sigo, que nada será para mí de más gusto que, conseguir a la que es objeto de las mías. 

II   Las mujeres gastosas les hacen a los maridos la vida cara aún estando barata. 

III   Como  un  cigoñal  o  una  maza  de  moler  grano  vas  para  arriba  y  para  abajo  por  un  camino llano. 

IV   Que le traspasen bien traspasado y añadid unos ganchos. 

V   Taladras como una barrena. 



1 Para los problemas relacionados con los fragmentos pueden consultarse las amplias notas de G. AUGELLO en el tomo III de la edición italiana bilingüe de la obra de Plauto. 
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VI   Largarse a toda prisa de estos lugares. [15] 

VII Granzas. 





La bacaria 

(Bacaria) 



PARÁSITO.— ¿Ha habido jamás mortal alguno tan afortunado como un servidor ahora, cuando se me trae toda esta caravana para mi estómago? O mira este esturión, escondido para mí hasta este momento en el mar y al que con mis dientes [20] y mis manos voy ahora a esconder en un nuevo escondrijo. 





La beocia 

(Boeotia) 



I PARÁSITO.— Los dioses confundan al que inventó las horas y al que se le ocurrió poner aquí un reloj de sol, desgraciado de mí, que me ha hecho pedazos el día. Porque cuando yo era chico, era el estómago mi reloj, y un reloj sin 25 comparación mejor y más exacto que todos esos; cuando él te avisaba, comías, aparte de si no había de qué; pero ahora no se come lo que hay, como no sea que le dé al sol la gana. Y así la ciudad está llena de relojes y la mayor parte de la población se arrastra enflaquecida por el hambre. 

II En cuanto que el pregonero había anunciado el mediodía. [30] 







El ciego o Los ladrones 

(Caecus o Praedones) 



I  Todo  estaba  hecho  con  arte,  todo  colocado  en  su  lugar;  oro,  marfil,  plata,  púrpura,  pinturas, pieles, estatuas. 

[35] II No conseguirás jamás llevártela en contra de mi voluntad. 

III He contemplado unos juegos fantásticos y espléndidos. 

IV Querría tener más del doble de lo que se extiende su finca. 

V Los ladrones son así, no perdonan a nadie. 

VI Está en el extranjero. 

VII A.— Yo querría que hicieras de árbitro en este asunto. 

[40] B.— Con toda mi alma; si se quitan de en medio los enemigos, es como si se retiran piedras. 

VIII  Si  no  confiesa  abiertamente  donde  está  el  oro,  le  haremos  pedazos  los  miembros  con  una sierra. 

IX No he hecho ninguna cosa que no debiera. 

X A.— ¿Quién eres tú el que me guías? 

B.— Mu. 

A.— ¡Ay, Hércules, estoy perdido, es un africano! 
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El zapato 

(Calceolus) 



[45] Dijo que encima de su tejado colgaban las ramas de un nogal mollar. 

La comedia del carbón 

(Carbonarla) 

I  

Yo jamón, tetilla, costillas, chicharrones, corteza, papada de cerdo. 

II   Que lleve el virote al cuello por la ciudad y luego que so se le crucifique. 

III   He escondido el oro detrás del altar mismo. 





† Cesistio † 



[55 ]  Para los dioses es el lomo o las vísceras obscenas sacadas del lomo. 





El adulador 

(Colax) 



I  

Yo tenía una copa de oro de ocho libras, no la quiso aceptar. 

II   Los que después de hacer una promesa solemne engañan a quien se fió de ellos, esos falaces aduladores que son los más allegados a su rey y una cosa es lo que le dicen y otra lo que piensan en su interior. 

III   Si me invitas hoy, no *** 

[60]  IV Obligación. 





Muriendo juntos 

(Commorientes) 



Me voy a tirar de cabeza a un pozo. 





El anillo 

(Condalium) 



I  

Al crepúsculo, cómo aman. Encended las lámparas. 

II   ¡Oh! 
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La corneja 

(Cornicula) 



[65]  I ¿A qué esperamos para hacer nuestro espectáculo si ya está aquí nuestro circo? 

II   Que ha estado diez años al servicio del rey Demetrio. 

III   Este combate nos ha salido magnífico, espléndido. 



IV   Que Laverna2 me conceda unas manos rápidas en mis robos. 

V    Los que aman a mi esclava Fidulio como a las niñas de sus ojos. 

VI   Yo te suplico, Lido, mi libertad3, mi camarada, mi salvación. 

VII Llena la casa de los perfumes de la Arabia. 



El gruñón 

(Dyscolus) 



Yo no soy casada, no sé aún hablar como una que lo es. 



La usurera 

(Faeneratrix) 



[70]  I ¡Eh tú! Eso que se dice que dijo un liberto a su patrona en Italia, eso mismo te digo yo a ti: ‘Viva la libertad, Papiria, anda y que te den de palos’. 

II    No voy a dejar títere con cabeza. 





El brazo de mar 

(Fretum) 



Ahora pasa aquí como en eso del oráculo de Arezzo en los Festivales Magnos: si no lo hago, ay de mí, si lo hago, seré apaleado. 





La Frivolaria 

(Frivolaria) 



I    Vamos a hablar a placer. 

II   Él era para mí como una bilis, una hidropesía, tos con escalofríos. 

III  ¡Hale, venid por aquí conmigo, legiones de Laverna! 

IV  A.— ¿Dónde están los escaramuzadores? 

B.— ¡Presentes! 

A.— ¿Y los soldados de la reserva? 

C.— ¡Aquí! 

V   Hale pues, quedaos de reserva, como hacen los triarios. 

[80] VI Lo que hagas, debes hacerlo con entereza y no dejar que se burlen de ti. 

VII Y dejaré atrás con mis pláticas a todas las plañideras del mundo. 

VIII  Entonces  empezaban  a  crecerle  las  tetitas  como  dos  hermanitos,  que  digo,  como  dos hermanitas. ¿Para qué más? 

[85]  IX *** con carne de cordero *** con lomos. 

X ¡Oh Cefalión, tú el mejor de mis amigos! 





2 Cf. nota a Aulularia 445. 

3 El texto latino pone pilleum meum; el pilleus era señal de la libertad  (cf. nota a Amphitruo 462). 
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Los esclavos fugitivos 

(Fugitivi) 



A.— *** Mira, fíjate qué cardenales tan grandes. 

B.— Sí, ya los veo ¿y qué? 







El fuertecillo 

(Hortulus) 



Que esté allí el pregonero; que la venta se haga al precio que sea, con la corona puesta. 

Los dos rufianes (Lenones gemini) 

Le duele a este joven esclavo el que se le lleve a ser vendido. 





Lipargo 

(Lipargus) 



[90] No me gusta a mí una abejorro en la colmena, que se traga la comida de las abejas. 







La comedia del calabozo 

(Nervolaria) 



I  

Al instante he dejado bien rapado al viejo con el rapador. 

II   Y me impiden otros menesteres ¿cómo voy a cumplir los míos? 

III   Podemos conseguir la libertad rapidísimamente. 

IV   Un enamorado no puede cesar con sus dádivas. 

V    Un vino ligerísimo.  [95] 

VI   Los dos están locamente enamorados. 

VII  Pendonas, cojitrancas, rastreras, sucias. 







El comilón 

(Phagus) 



(PARÁSITO).— No se tiene en nada la olla podrida, los jamones. la papada. 







El parásito médico 

(Parasitus medicus) 



[100]   I Desde mi atalaya guardaba la capa, no le quitaba ojo. 

II     El queso se puede raer con varas. 

III     Añadid lapas, erizos de mar, ostras. 

IV    He dejado en casa una muchacha solterona. 
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El parásito perezoso 

(Parasitus piger) 



I  

Luego, después de haber bebido a placer al comenzar el crepúsculo. 

[105]   II Me dirigí a casa por un atajo a la derecha. 

III   Los dos somos gente de prestigio, de postín, pero en fin de cuentas no valemos una perra. 





El collar 

(Plocinus) 



Tiene la frente coloreada, es menudo, blandengue. 





El harto 

(Saturio) 



I  

(Plauto dice en su comedia Saturio que los romanos comían carne de perro). 

II   Una vez que se ha puesto en marcha, no se le puede hacer volver. 

III   ‘Veo que has tenido mala suerte’. Estaba más pelado i lo que un riñón. 

IV   Búscate un sustituto que te divierta en casa. 





El figurante 

(Schematicus) 



Tu padre no se ha besuqueado todavía con ella. 





El limpiacacharros 

(Sitellitergus) 



I   Es una mujer, se ha puesto a hacer de las suyas, yo la conozco, me sé lo presumida que es. 

II  ***  me  va  atraer  niños  anormales,  un  hijo  patizambo  [115]  o  con  las  piernas  arqueadas  o zanquituerto o bizco o con los dientes para fuera. 





Los tres mellizos 

(Trigemini) 



Si no me hubiera dado a la fuga, seguro que habría emprendido a muerdos conmigo. 
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FRAGMENTOS DE PROCEDENCIA DESCONOCIDA 





I  

El fumífico Epeo4, que tiene preparada la comida para nuestra legión. 

II   No me importa un pelo que lo quiera denso. 

[120]  III Le chilla de una forma insoportable a todos los esclavos. 

IV   Podéis salir corriendo. 

V   Se te ha puesto la piel tan encallecida como te mereces. 

VI   ¡Los dioses nos protejan! Aquí tienes la bolsa; debe de contener treinta minas. 

VII  Yo creo que no hay nada en el mundo más rápido que la fama. 

[125]  VIII Eres un necio a pesar de tu edad y tus canas. 

IX   Examina tus propósitos en tu corazón. 

X   ¿Me engañan quizá mis ojos? ¿No es éste nuestro Hermión? 

XI   Ha tenido que dejar el ejército. 

XII  Estás continuamente merodeándome, como el castor bajo el sauce. 

[130]  XIII ¿Te da alguna vez fiebre? 

XIV  Me  importa  un  comino  si  ha  sido  propuesta  o  no  la  ley  sobre  las  dádivas  y  sobre  los rufianes. 

XV Capturado traidoramente pone a prueba su cuello encadenado. 

[135]  XVI Veo en las fuentes de estaño salazones, buen pescadito brillante, *** rellenas, frutos de mar de criadero. 

XVII ¿No te conozco yo, escribano de navío, sinvergüenza que no te mereces más que la horca? 

XVIII Si no eres más que listo, no te bastará la listeza para arramblar con lo que sea. 

XIX Tanto te da lo sagrado como lo profano. 

[140]  XX *** 

XXI *** 

XXII Llena de llagas, con grillos en los pies, estigmatizada, puerca. 

XXIII Panza de cerdo...morcilla de vientre... después de bien harto, bebería. 

XXIV Le mandaba vino mirrado de calidad. 

XXV (Plauto adjudica la tutela de los jardines a Venus, según PLINIO, Hist. Nat XIX 50). 

[145]  XXVI ¿Qué es esto? la capa hace arrugas; no estoy vestido como corresponde. 

XXVII  Tú,  Davo,  sal,  venga,  riega  el  suelo,  quiero  que  esté  el  vestíbulo  limpio.  Está  al  llegar nuestra Venus, que no haya polvo. 

XXVIII La mejor advertencia del peligro se manifiesta en el propio pellejo. 

[150]  XXIX Sílice, Licisco, Sosión, Estico, Parmenón, salid aquí fuera trayendo sendos palos en la mano. 

XXX (Plauto dice que las cosas dulces no son buenas para el bazo inflamado)5. 

XXXI Enjambres de lirones. 

XXXII ¿A qué andas ahí relatando para tus adentros y atormentándote? 

XXXIII Eres más liviano que una araña acuática. 

XXXIV Espadachín, no te atreves a rechinar los dientes. 

[155 ]  XXXV Haz con que eres mi enemigo hasta que yo vuelva. 

XXXVI Si es que hay alguna asamblea donde no se le ha ocurrido aún bostezar. 

XXXVII Yo seré vendido allí. 

XXXVIII Dirijamos nuestra plegaria al vino, que es el dios que está aquí en persona. 

[160]   XXXIX Dádselo a mi padre. 



4 El constructor del caballo de Troya (cf. VARRÓN, Lengua Latina VII 38: «por aquel Epeo que se dice que junto a Troya hizo el caballo de Troya y se cuidó de la comida de los argivos»). 

5 Cf. Q. SERENO SAMÓNICO. Liber medicinalis 495. 
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XL Éste es mi pesebre. 

XLI Yo cuando estoy a la mesa no hablo de política ni protesto contra las leyes. 

XLII Y te voy a pisotear como hacen las cerdas con sus crías. 

XLIII He comenzado a decir estas palabras. 

[165]  XLIV Daos prisa a preparar el almuerzo. 

XLV Voy a dejarte el cuerpo bien marcado con varas de olmo. 

XLVI Esta mujer es pobre. 

XLVII Es un ave que se da muerte ella a sí misma. 

[170 ]   XLVIII Te voy a hacer purificar como a un poseso. 

XLIX El campamento de los cartagineses. 

L Te voy a disipar de un soplo como a hojas de fárfara. 

LI Tiene los ojos tiernos. 

LII La enfermedad llamada patagus se cura con bronce. 

LIII Que se porta así con sus hijas. 

LIV Tú que eras antes un pescador tan bueno. 

[175]  LV La linna es un manto de tejido galo. 

LVI Si es que estás dispuesto a hacer algo, arremángate la capa y adelante con la mayor rapidez de que sean capaces tus piernas. 

LVII Toda mi compasión se ha reducido a la nada a 180 fuerza de cocer en pucheros de bronce. 

LVIII Quizá sospechas que estás enamorado. 

LIX Llevaos el dinero de aquí. 





Vocablos 



Hacha  para  los  sacrificios;  podrías  añadir;  hasta  la  extrema  vejez;  hecho  a  la  perfección;  de bronce;  igualmente;  macuto;  de  otro  modo;  anginas  producidas  por  el  vino;  merendera; ásperamente;  belleza(?);  bonitamente;  de  dos  nombres;  vagabundos;  amabilidades;  paparruchas; custodia;  cuñada;  me  doy  por  vencido;  ir  cortando  el  mar(?)6;  los  divanes  colocados  a  lo  largo; pederástica (la mano derecha); mancillar; escabel; cena. 







FRAGMENTOS DUDOSOS E INSEGUROS 



I    La lluvia del amor con sus grandes gotas no sólo me mojó el vestido, sino que me penetró hasta la médula de los huesos. 

II    Se quitó el gorro que tenía y lo tiró al aire. 

III   Yo no vengo a la ciudad más que cuando la procesión del peplo. 

IV   Me importa un comino lo que hagas. 

V    Me sacas el arquilla con los dijes. 

VI   (Plauto * * * presenta a un enamorado que está entre otros muchos y dice que está solo). 

VII  Que se muestra tímido en cuanto a otras esperanzas. 

















6 O «el mar baña» (?). 
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VOCABLOS DUDOSOS E INSEGUROS 





Cocinar  continuamente;  pacotilla;  Hannibal;  Asdrúbal;  Hamílcar;  acordándose;  resonar;  la  más interior. 
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